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TRGO­VAC I ALHE­MI­ČA­RE­VA KAPI­JA

Kali­fe moć­ni, zapo­ved­ni­če pra­vo­ver­nih, skru­šen sam u tvom sja­ju; 
niko se pona­da­ti ne može većem bla­go­slo­vu dok je živ. Pri­ča koju za tebe 
imam zai­sta je neo­bič­na, i kad bi se u celo­sti ute­to­vi­ra­la čove­ku u oko, 
čudo takvog nje­nog pred­sta­vlja­nja ne bi pre­va­ziš­lo ono u doga­đa­ji­ma pri­
po­ve­da­nim, jer upo­zo­re­nje je to za one koji su za upo­zo­re­nja sprem­ni i 
lek­ci­ja za one koji bi da nau­če.

Ime mi je Fuvad ibn Abas, i rođen sam ovde u Bag­da­du, Gra­du mira. 
Otac mi je trgo­vao žitom, ali sam ja dobar deo svog živo­ta pro­veo pri­
ba­vlja­ju­ći fine tka­ni­ne, trgu­ju­ći svi­lom iz Dama­ska i plat­nom iz Egip­ta, 
mara­ma­ma iz Maro­ka oper­va­že­nim zla­tom. Bio sam uspe­šan, ali srce mi 
je bilo nemir­no, i nije ga mogla umi­ri­ti ni kupo­vi­na sku­po­ce­no­sti ni dava­
nje milo­da­ra. Sad sto­jim pred tobom bez pre­bi­je­nog dir­ha­ma u dže­pu, ali 
sam spo­ko­jan.

U Ala­hu je poče­tak sve­ga, ali s dozvo­lom Vašeg viso­čan­stva zapo­če­ću 
pri­po­vest seća­ju­ći se dana kada sam se pro­še­tao kroz kujun­džij­sku četvrt. 
Tre­ba­lo je da kupim dar za čove­ka s kojim sam morao da poslu­jem, i kaza­
li su mi kako bi se nje­mu možda dopao poslu­žav­nik od sre­bra. Poš­to sam 
pola sata raz­gle­dao, zapa­zio sam da je jed­nu od naj­ve­ćih pro­dav­ni­ca na 
pija­ci pre­u­zeo novi trgo­vac. Bila je na cenje­nom mestu i sigur­no je bilo 
sku­po pri­ba­vi­ti je, pa sam ušao da pogle­dam šta se u njoj nudi.

Nika­da pre toga nisam video tako čude­san izbor robe. Bli­zu ula­za sta­
jao je astro­lab sa sedam tanji­ra ukra­še­nih intar­zi­jom od sre­bra, vode­ni 
časov­nik koji bi zazvo­nio o punom satu, i sla­vuj od bron­ze koji je pevao 
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kada vetar zadu­va. Dublje unu­tra bilo je još domiš­lja­tih meha­ni­za­ma, a ja 
sam u njih zurio kao dete koje gle­da u žon­gle­ra kad je neki sta­rac stu­pio 
kroz vra­ta poza­di.

„Dobro došao u moju skrom­nu pro­dav­ni­cu, gospo­da­ru“, rekao je. „Zo­
vem se Baša­rat. Kako mogu da ti pomog­nem?“

„Pro­da­ješ zai­sta izvan­red­ne stva­ri. Ja poslu­jem s trgov­ci­ma sa svih 
stra­na sve­ta, a opet nikad nisam video niš­ta slič­no. Gde si, ako smem da 
pitam, pri­ba­vio robu?“

„Zahva­lan sam ti za lju­ba­zne reči“, kazao je. „Sve što ovde vidiš napra­
vio sam u svo­joj radi­o­ni­ci, sam, ili tako što sam šegr­ti­ma govo­rio šta da 
čine.“

Bio sam zadi­vljen što je mogao biti tako vičan raz­li­či­tim veš­ti­na­ma. 
Pitao sam ga za razno­ra­zne instru­men­te u nje­go­voj pro­dav­ni­ci i slu­šao 
kako uče­no zbo­ri o astro­lo­gi­ji, mate­ma­ti­ci, geo­man­ti­ji i medi­ci­ni. Raz­go­
va­ra­li smo duže od jed­nog sata, i moja opči­nje­nost i poš­to­va­nje cve­ta­li su 
kao pupolj­ci zagre­ja­ni osvi­tom, sve dok nije pome­nuo svo­je eks­pe­ri­men­te 
u alhe­mi­ji.

„Alhe­mi­ji?“, rekao sam. To me je izne­na­di­lo, jer mi nije izgle­dao kao 
neko ko bi se slu­žio takvim tvrd­nja­ma za koji­ma pose­žu vara­li­ce. „Hoćeš 
reći da možeš obič­nu kovi­nu da pre­tvo­riš u zla­to?“

„Mogu, gospo­da­ru, ali to zapra­vo nije ono što veći­na tra­ži u alhe­mi­ji.“
„Šta je onda to što veći­na tra­ži?“
„Izvor zla­ta jef­ti­ni­ji od kopa­nja rude iz zemlje. Alhe­mi­ja opi­su­je sred­

stva za pra­vlje­nje zla­ta, ali postu­pak je toli­ko težak da je, u pore­đe­nju s 
tim, kopa­nje pod pla­ni­nom lako kao bra­nje bre­skve s gra­ne.“

Osmeh­nuo sam se. „Mudar odgo­vor. Niko ne može da ospo­ri da si 
učen čovek, ali ja dobro znam da se u alhe­mi­ju čovek ne može pou­zda­ti.“

Baša­rat me je pogle­dao i raz­mi­slio. „Nedav­no sam napra­vio neš­to 
zbog čega bi mogao da pro­me­niš miš­lje­nje. Bićeš prvi kome ću to poka­
za­ti. Želiš li da vidiš?“

„S veli­kim zado­volj­stvom.“
„Pođi za mnom, molim te.“ Poveo me je kroz vra­ta u zad­njem delu pro­

dav­ni­ce. U sle­de­ćoj pro­sto­ri­ji je bila radi­o­ni­ca, puna ure­đa­ja čiju name­nu 
nisam mogao da pret­po­sta­vim – šip­ki od meta­la obmo­ta­nih bakar­nim 
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niti­ma toli­ko da su mogle doseg­nu­ti do obzor­ja, ogle­da­la posta­vlje­nih na 
kru­žnu plo­ču od gra­ni­ta koja je plu­ta­la u živi – ali Baša­rat je pro­šao kraj 
njih i nije ih ni pogle­dao.

Ume­sto toga, poveo me je do čvr­stog posto­lja, visi­ne do prsa, na kojem 
je usprav­no bio posta­vljen debeo metal­ni obruč. Otvor obru­ča bio je širok 
koli­ko dve raši­re­ne šake, a rub toli­ko debeo da bi i naj­sna­žni­jem čove­ku 
bilo teš­ko da ga pone­se. Kovi­na je bila crna kao noć, ali ugla­ča­na toli­ko da 
bi, samo da je bila dru­ge boje, mogla da poslu­ži kao ogle­da­lo. Baša­rat je 
zatra­žio da sta­nem tako da gle­dam u obruč sa stra­ne, dok je on stao do 
nje­nog otvo­ra.

„Posma­traj, molim te“, kazao je.
Baša­rat je pro­vu­kao ruku kroz obruč s desne stra­ne, ali ona se nije 

poja­vi­la s leve. Ume­sto toga, čini­lo se da mu je ruka pre­se­če­na kod lak­ta, a 
on je zama­hao patrlj­kom gore-dole, i onda izvu­kao ruku netak­nu­tu.

Nisam oče­ki­vao da ću vide­ti kako tako učen čovek izvo­di mađi­o­ni­čar­
ski trik, ali bilo je to dobro ura­đe­no, pa sam mu učti­vo zatap­šao.

„Sad sače­kaj malo“, rekao je i ustuk­nuo.
Sače­kao sam, i gle, ruka je poseg­nu­la iz obru­ča s leve stra­ne, bez tela 

koje bi je drža­lo. Rukav na njoj odgo­va­rao je Baša­ra­to­voj odo­ri. Ruka je 
zama­ha­la gore-dole, a onda se povu­kla kroz obruč da bi potom nesta­la.

Za prvi trik sam pomi­slio da je veš­ta pan­to­mi­ma, ali ovaj je izgle­dao 
dale­ko umeš­ni­je, poš­to su posto­lje i obruč oči­gled­no pre­vi­še uski da bi 
skri­li neku dru­gu oso­bu. „Veo­ma veš­to!“, usklik­nuo sam.

„Hva­la, ali ovo nije tek puka opse­na. Desna stra­na obru­ča pret­ho­di 
levoj neko­li­ko sekun­di. Pro­la­zak kroz obruč pod­ra­zu­me­va da se to tra­ja­
nje pre­va­li u tre­nu.“

„Ne raz­u­mem“, rekao sam.
„Dopu­sti da ti pono­vo poka­žem.“ Opet je gur­nuo ruku kroz obruč, i 

ona je išče­znu­la. Osmeh­nuo se i počeo da je povla­či napred-nazad kao da 
se nad­vla­či konop­cem. Onda je pono­vo izvu­kao ruku i poka­zao mi šaku s 
raši­re­nim dla­nom. Na njoj je ležao prsten koji sam pre­po­znao.

„To je moj prsten!“ Pogle­dao sam u svo­ju šaku i video da mi je prsten 
i dalje na prstu. „Doča­rao si dupli­kat.“

„Ne, ovo je zai­sta tvoj prsten. Sače­kaj.“
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Ruka opet poseg­nu s leve stra­ne. U želji da otkri­jem meha­ni­zam tri­
ka, pohi­tao sam da je zgra­bim za šaku. Nije to bila lažna šaka, već sasvim 
topla i živa kao moja. Povu­kao sam je, i ona se povu­kla natrag. Onda, 
spret­no kao dže­pa­roš, šaka mi je svu­kla prsten s prsta i ruka se povu­kla u 
obruč, izgu­biv­ši se sasvim.

„Moj prsten je nestao!“, usklik­nuo sam.
„Ne, gospo­da­ru“, rekao je on. „Tvoj prsten je ovde.“ I pru­žio mi je pr­

sten koji je držao. „Opro­sti mi zbog ove igre.“
Vra­tio sam ga na prst. „Imao si prsten pre nego što je moj ski­nut.“
U tom tre­nut­ku, napo­lje je poseg­nu­la ruka, ovog puta s desne stra­ne 

obru­ča. „Šta je ovo?“, uzvik­nuo sam. Pono­vo sam je pre­po­znao po ruka­vu 
pre nego što se povu­kla, ali nisam video kako on pose­že unu­tra.

„Seti se“, rekao je, „desna stra­na obru­ča pret­ho­di levoj.“ I pri­šao je 
levoj stra­ni obru­ča, gur­nuo ruku s te stra­ne, i ona je opet nesta­la.

Vaše viso­čan­stvo je ovo već nesum­nji­vo shva­ti­lo, ali ja sam tek tada 
raz­u­meo: šta god da se desi­lo na desnoj stra­ni obru­ča, neko­li­ko sekun­di 
kasni­je bilo je dopu­nje­no doga­đa­jem na levoj stra­ni. „Je li ovo čaro­li­ja?“, 
upi­tao sam.

„Ne, gospo­da­ru, ja nika­da nisam sreo duha iz boce, a i da jesam, ne bih 
se pou­zdao u to da će me poslu­ša­ti. Ovo je jedan oblik alhe­mi­je.“

Ponu­dio mi je objaš­nje­nje, govo­re­ći o svo­joj potra­zi za sićuš­nim pora­
ma u koži stvar­no­sti, nalik na rupe koje crvi buše u drve­tu, o tome kako je 
po pro­na­la­sku jed­ne od njih uspeo da je pro­ši­ri i ras­teg­ne kao što duvač 
pre­tva­ra gru­men isto­plje­nog sta­kla u lulu duge drš­ke, i kako je onda dopu­
stio vre­me­nu da teče kao voda s jed­ne stra­ne da bi ga zgu­snuo poput siru­
pa s dru­ge. Pri­zna­jem da nisam uisti­nu raz­u­meo nje­go­ve reči i ne mogu 
posve­do­či­ti o tome jesu li isti­ni­te. Mogao sam samo da mu odgo­vo­rim: 
„Stvo­rio si neš­to neve­ro­vat­no.“

„Hva­la“, rekao je on, „ali ovo je samo uvod u ono što sam sme­rao da ti 
poka­žem.“ Zamo­lio me je da pođem za njim u dru­gu pro­sto­ri­ju, još dalje 
poza­di. Tamo se nala­zio kru­žni pro­laz čiji je glo­ma­zni dovra­tak bio sači­
njen od istog ugla­ča­nog meta­la, posta­vljen posred pro­sto­ri­je.

„Ono što sam ti malo­čas poka­zao bila je kapi­ja sekun­di“, kazao je on. „Ovo 
je kapi­ja godi­na. Dve stra­ne pro­la­za raz­dva­ja ras­pon od dva­de­set godi­na.“
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Pri­zna­jem da nisam odmah shva­tio nje­go­vu napo­me­nu. Zami­slio sam 
kako on pru­ža ruku s desne stra­ne i čeka dva­de­set godi­na da se ona poja­vi 
s leve, i to mi se čini­lo veo­ma zaku­ku­lje­nim za jedan mađi­o­ni­čar­ski trik. 
Rekao sam to, i on se nasme­jao. „Može i tako da se kori­sti“, kazao je, „ali 
pomi­sli samo šta bi se dogo­di­lo kada bi kro­čio tuda.“ Dok je sta­jao na 
desnoj stra­ni, pozvao me je da pri­đem bli­že i onda poka­zao kroz pro­laz. 
„Pogle­daj.“

Pogle­dao sam i video da su na dru­goj stra­ni pro­sto­ri­je ćili­mi i jastu­ci 
dru­ga­či­ji od onih koje sam pri­me­tio kada sam ušao. Pome­rio sam gla­vu s 
jed­ne stra­ne na dru­gu i shva­tio da kad gle­dam kroz pro­laz, vidim pro­sto­
ri­ju dru­ga­či­ju od one u kojoj sto­jim.

„Vidiš pro­sto­ri­ju kakva će biti za dva­de­set godi­na“, rekao je Baša­rat.
Trep­nuo sam, kao što bi čovek trep­nuo pred ilu­zi­jom vode u pusti­nji, 

ali ono što sam video nije se pro­me­ni­lo. „I kažeš da bih mogao da pro­đem 
na dru­gu stra­nu?“, upi­tao sam.

„Mogao bi. I tim bi kora­kom pose­tio Bag­dad dva­de­set godi­na kasni­je. 
Mogao bi da potra­žiš sta­ri­jeg sebe i raz­go­va­raš s njim. Potom bi mogao da 
kro­čiš nazad kroz kapi­ju godi­na i vra­tiš se u današ­nji­cu.“

Kada sam čuo Baša­ra­to­ve reči, ose­tio sam vrto­gla­vi­cu. „Ti si to uči­
nio?“, upi­tao sam ga. „Stu­pio si kroz pro­laz?“

„Jesam, kao i broj­ne moje muš­te­ri­je.“
„Rani­je si rekao da sam prvi kome si ovo poka­zao.“
„Ovu kapi­ju da. Ali dugo sam imao rad­nju u Kai­ru, i tamo sam podi­

gao prvu kapi­ju godi­na. Mno­gi­ma sam tu kapi­ju poka­zao, i oni su je upo­
tre­bi­li.“

„Šta su sazna­li kada su raz­go­va­ra­li sa sta­ri­jim sobom?“
„Sva­ki čovek sazna neš­to dru­go. Ako želiš, mogu da ti ispri­po­ve­dam 

pri­ču o jed­nom takvom čove­ku.“ I Baša­rat mi je ispri­čao pri­ču koju ću, 
ako Vaše viso­čan­stvo tako želi, izne­ti ovde.

PRI­ČA O SREĆ­NOM UŽA­RU

Bio jed­nom jedan mla­dić po ime­nu Hasan, koji je pra­vio užad. On je 
stu­pio kroz kapi­ju godi­na kako bi video Kai­ro dva­de­set godi­na kasni­je, i 
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po dola­sku se začu­dio koli­ko je grad nara­stao. Ose­ćao se kao da je kro­čio 
u pri­zor vezen na tapi­se­ri­ji, i mada grad nije bio ni manje ni više do Kai­ro, 
on je veći­nu uobi­ča­je­nih mesta posma­trao kao čudo.

Tuma­rao je kraj kapi­je Zuvej­le, gde nastu­pa­ju ple­sa­či sa sablja­ma i 
kro­ti­te­lji zmi­ja, kad mu je jedan astro­log dovik­nuo: „Mla­di­ću! Želiš li da 
saznaš buduć­nost?“

Hasan se nasme­jao. „Već je znam“, rekao je on.
„Sva­ka­ko bi hteo da znaš čeka li te bogat­stvo, zar ne?“
„Ja sam užar. Znam da me ne čeka.“
„Možeš li da budeš baš toli­ko sigu­ran? Zar ne znaš za čuve­nog trgov­ca 

Hasa­na el Huba­la, koji je počeo kao užar?“
Pod­stak­nu­te lju­bo­pi­tlji­vo­sti, Hasan se ras­pi­tao na pija­ci kod dru­gih 

lju­di o tom boga­tom trgov­cu i usta­no­vio da je nje­go­vo ime veo­ma pozna­
to. Rekli su mu da on živi u imuć­noj četvr­ti bli­zu Bir­kat el Fila, pa je Ha­
san oti­šao tamo i tra­žio od lju­di da mu poka­žu nje­go­vu kuću, za koju se 
ispo­sta­vi­lo da je naj­ve­ća u uli­ci.

Poku­cao je na vra­ta, i slu­ga ga je poveo do pro­stra­ne i lepo ure­đe­ne 
dvo­ra­ne s vodo­sko­kom u sre­di­ni. Hasan je sače­kao da slu­ga ode po svog 
gospo­da­ra, ali dok je posma­trao ugla­ča­nu eba­no­vi­nu i mer­mer oko sebe, 
ose­ćao je da ne pri­pa­da takvom okru­že­nju i pri­pre­mao se da ode kad se 
poja­vi­lo nje­go­vo sta­ri­je ja.

„Konač­no si tu!“, rekao je taj čovek. „Oče­ki­vao sam te!“
„Zai­sta?“, kazao je Hasan, zapa­njen.
„Narav­no, zato što sam ja pose­tio svo­je sta­ri­je ja baš kao što si ti došao 

u pose­tu meni. Proš­lo je toli­ko vre­me­na da sam i zabo­ra­vio tačan dan. 
Hodi da obe­du­je­mo sku­pa.“

Otiš­li su u trpe­za­ri­ju, gde su slu­ge done­le pile punje­no pista­ći­ma, 
uštip­ke nato­plje­ne medom i jag­nje­će peče­nje sa zači­nje­nim narom. Sta­ri­
ji Hasan je izlo­žio neko­li­ko poje­di­no­sti o svom živo­tu: pome­nuo je razno­
vr­sna poslov­na inte­re­so­va­nja, ali nije rekao kako je postao trgo­vac; pome­
nuo je ženu, ali kazao je da nije tre­nu­tak da se mla­đi muš­ka­rac sret­ne s 
njom. Ume­sto toga, zatra­žio je od mla­dog Hasa­na da ga pod­se­ti na smi­
ca­li­ce koje je smiš­ljao u detinj­stvu, i sme­jao se dok je slu­šao pri­če koje su 
izble­de­le iz nje­go­vog seća­nja.
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Konač­no je mla­đi Hasan upi­tao sta­ri­jeg: „Kako si uspeo toli­ko da pro­
me­niš sre­ću?“

„Sada ću ti reći samo ovo: kad budeš išao da kupiš kono­plju na pija­ci, 
i dok budeš hodao Uli­com crnih pasa, ne idi južnom stra­nom kao što obi- 
č­no činiš. Kora­čaj sever­nom.“

„I to će mi omo­gu­ći­ti da se uzdig­nem?“
„Samo čini što ti kažem. Sad se vra­ti kući; tre­ba da ple­teš užad. Zna­ćeš 

kada kuc­ne čas da me pono­vo pose­tiš.“
Mla­di Hasan se vra­tio u svo­je doba i uči­nio je ona­ko kako mu je bilo 

reče­no, drže­ći se sever­ne stra­ne uli­ce čak i kada tamo nije bilo hla­do­vi­ne. 
Neko­li­ko dana kasni­je video je pobe­sne­log konja koji je divljao na južnoj 
stra­ni uli­ce nepo­sred­no spram nje­ga, ritao neko­li­ko lju­di, jed­nog čove­ka 
povre­dio šut­nuv­ši i obo­riv­ši teš­ku posu­du s pal­mi­nim uljem na nje­ga, da 
bi čak izga­zio neko­ga svo­jim kopi­ti­ma. Kada je metež minuo, Hasan se 
pomo­lio Ala­hu za povre­đe­ne kako bi se zace­li­li i za mrtve kako bi poči­va­li 
u spo­ko­ju, i zahva­lio Ala­hu što ga je poš­te­deo.

Sutra­dan je Hasan kro­čio kroz kapi­ju godi­na i potra­žio svo­je sta­ri­je ja. 
„Da li te je konj povre­dio kada si tuda pro­la­zio?“, upi­tao ga je.

„Ne, zato što sam poslu­šao upo­zo­re­nje svog sta­ri­jeg ja. Ne zabo­ra­vi, ti 
i ja smo jed­no; sva­ka okol­nost koja te zade­si, neka­da se dogo­di­la meni.“

I tako je sta­ri­ji Hasan davao uput­stva mla­đem, a mla­đi ga je slu­šao. 
Nije kupio jaja od svog stal­nog pilja­ra i tako izbe­gao bolest koja je poko­
si­la muš­te­ri­je poš­to su kupi­le iz kor­pe u kojoj su bila kvar­na jaja. Kupio 
je dodat­nu koli­či­nu kono­plje te tako imao mate­ri­ja­la za rad kada su dru­gi 
trpe­li posle­di­ce nesta­ši­ce usled kaš­nje­nja kara­va­na. Poš­to je sle­dio uput­
stva svog sta­ri­jeg ja, Hasan je bio poš­te­đen mno­gih nevo­lja, ali se pitao 
zbog čega mu nje­go­vo sta­ri­je ja ne kaže još toga. Koga će pro­na­ći sebi za 
ženu? Kako će se obo­ga­ti­ti?

Onda jed­nog dana, poš­to je na pija­ci pro­dao svu užad i poneo kući 
neu­o­bi­ča­je­no punu kesu, Hasan je nale­teo na jed­nog deča­ka dok je kora­
čao uli­com. Opi­pao se u potra­zi za kesom, shva­tio da je nema i okre­nuo 
se s povi­kom da pro­na­đe seci­ke­su u gužvi. Začuv­ši Hasa­nov povik, dečak 
je odmah potr­čao kroz masu lju­di. Hasan je video da je deča­ko­va tuni­ka 
poce­pa­na kod lak­ta, ali mu je onda ovaj izma­kao iz vido­kru­ga.
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Na tre­nu­tak, Hasan je bio pre­ne­ra­žen što je to uopšte moglo da se 
dogo­di bez upo­zo­re­nja nje­go­vog sta­ri­jeg ja. Ali nje­go­vo izne­na­đe­nje ubr­
zo je zame­nio bes, pa se dao u pote­ru. Trčao je kroz gužvu, pro­ve­ra­vao 
tuni­ke deča­ka kod lak­ta, sve dok slu­čaj­no nije ugle­dao seci­ke­su kako čuči 
ispod jed­nih kola s voćem. Hasan ga je šče­pao i počeo svi­ma da viče kako 
je uhva­tio lopo­va, tra­že­ći da mu pro­na­đu stra­ža­ra. Upla­šiv­ši se hap­še­nja, 
dečak je ispu­stio Hasa­no­vu kesu i počeo da jeca. Hasan je dugo zurio u 
deča­ka, a onda je nje­gov bes minuo, pa ga je pustio da ode.

Kad je sle­de­ći put video svo­je sta­ri­je ja, Hasan ga je upi­tao: „Zaš­to me 
nisi upo­zo­rio na seci­ke­su?“

„Zar nisi uži­vao u tom doži­vlja­ju?“, upi­ta­lo je nje­go­vo sta­ri­je ja.
Hasan je zau­stio da to opo­vrg­ne, ali se pre­do­mi­slio. „Uži­vao sam“, pri­

znao je. U pote­ri za deča­kom, bez ika­kve nazna­ke o tome da li će uspe­ti 
ili ne, ose­tio je kako mu krv navi­re ona­ko kako se to nije dogo­di­lo mno­go 
nede­lja. A kada je video deča­ko­ve suze, to ga je pod­se­ti­lo na pro­ro­ko­va 
uče­nja o vred­no­sti milo­sti, i Hasan se ose­ćao vrlim što je odlu­čio da pusti 
deča­ka.

„Zar bi više voleo da sam ti to uskra­tio?“
Baš kao što poste­pe­no shva­ta­mo svr­hu obi­ča­ja koji nam u mla­do­sti 

izgle­da­ju besmi­sle­no, Hasan je shva­tio da posto­ji vred­nost u zadr­ža­va­nju 
infor­ma­ci­ja, kao i u nji­ho­vom otkri­va­nju. „Ne“, rekao je on, „dobro je što 
me nisi upo­zo­rio.“

Sta­ri­ji Hasan je video da je on to raz­u­meo. „Sad ću ti reći neš­to veo­ma 
važno. Zaku­pi konja. Reći ću ti kako da dođeš do jed­nog mesta na obron­
ci­ma zapad­no od gra­da. Tamo ćeš pro­na­ći šuma­rak s jed­nim drve­tom u 
koje je uda­rio grom. Oko nje­go­vog pod­nož­ja potra­ži naj­te­ži kamen koji 
možeš da pre­vr­neš i onda kopaj ispod nje­ga.“

„Šta to tre­ba da tra­žim?“
„Zna­ćeš kada to budeš pro­na­šao.“
Hasan je sutra­dan odja­hao do obro­na­ka i tra­gao sve dok nije pro­na­

šao drvo. Tlo oko nje­ga bilo je pre­kri­ve­no kame­njem, pa je Hasan pre­vr­
nuo jedan kako bi kopao pod njim, zatim još jedan, i još jedan. Konač­no, 
ašov mu je uda­rio u neš­to što nije bilo ni kamen ni zemlja. Raš­či­stio je 
zemlju oko tog mesta i pro­na­šao bron­za­nu škri­nju punu zlat­nih dina­ra i 
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razno­ra­znog naki­ta. Hasan nikad u živo­tu nije video niš­ta slič­no. Nato­va­
rio je škri­nju na konja i odja­hao natrag u Kai­ro.

Kada je sle­de­ći put raz­go­va­rao sa svo­jim sta­ri­jim ja, upi­tao je: „Kako si 
znao gde je bla­go?“

„Saznao sam to od sebe samog“, rekao je sta­ri­ji Hasan, „baš kao i ti. A 
što se tiče toga kako smo dozna­li za to mesto, nemam dru­gog objaš­nje­nja 
osim da je to bila volja Ala­ho­va, i zar uosta­lom posto­ji kakvo dru­go obja- 
š­nje­nje za bilo šta?“

„Kunem se da ću valja­no upo­tre­bi­ti sve to bla­go kojim me je Alah bla­
go­slo­vio“, kazao je mla­đi Hasan.

„A ja obna­vljam tu zakle­tvu“, rekao je sta­ri­ji. „Ovo će biti naš posled­nji 
raz­go­vor. Sada ćeš sam sebi nala­zi­ti put. Mir neka te pra­ti.“

I tako se Hasan vra­tio kući. Zla­tom je mogao da kupi veli­ku koli­či­nu 
kono­plje, upo­sli rad­ni­ke i pla­ti im poš­te­nu nad­ni­cu, te da pro­da­je užad 
svi­ma koji­ma su bila potreb­na i da zara­di. Ože­nio se lepom i pamet­
nom ženom, po čijem je save­tu počeo da trgu­je dru­gom robom, sve 
dok nije postao imu­ćan i cenjen trgo­vac. I sve to vre­me veli­ko­duš­no 
je daro­vao siro­ma­he i živeo časno. Tako je Hasan pro­ži­veo naj­sreć­ni­
ji mogu­ći vek sve dok ga nije savla­da­la smrt, ona što raz­vr­ga­va veze i 
uniš­ta­va radost.

„To je izvan­red­na pri­ča“, kazao sam. „Za neko­ga ko ras­pra­vlja o tome 
da li da upo­tre­bi kapi­ju, teš­ko se može naći bolji pod­sti­caj.“

„Mudro je od tebe što poka­zu­ješ skep­su“, rekao je Baša­rat. „Alah 
nagra­đu­je one koje želi da nagra­di i kori one koje želi da uko­ri. Kapi­ja ne 
menja način na koji te on vidi.“

Klim­nuo sam gla­vom, pomi­sliv­ši da sam raz­u­meo. „Dakle, čak i ako 
uspeš da izbeg­neš nesre­će koje je tvo­je sta­ri­je ja doži­ve­lo, ne možeš biti 
sigu­ran da te neće zade­si­ti dru­ge.“

„Ne, opro­sti jed­nom star­cu zato što ne govo­ri jasno. Upo­tre­ba kapi­je 
nije kao lutri­ja, gde je vred­nost žeto­na koji oda­be­reš sva­ki put dru­ga­či­ja. 
Ume­sto toga, upo­tre­ba kapi­je pre je kao ula­zak taj­nim pro­la­zom u pala­tu, 
tako da uđeš brže nego što bi to uči­nio kora­ča­ju­ći hod­ni­kom. Pro­sto­ri­ja je 
i dalje ista, koja god vra­ta da isko­ri­stiš da uđeš.“
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To me je izne­na­di­lo. „Dakle, buduć­nost je odre­đe­na? Nepro­men­lji­va 
kao proš­lost?“

„Kažu da kaja­nje i ispaš­ta­nje bri­šu proš­lost.“
„I ja sam tako čuo, ali nisam se uve­rio da je tač­no.“
„Žao mi je što to čujem“, kazao je Baša­rat. „Mogu samo da kažem da 

ni buduć­nost nije dru­ga­či­ja.“
Malo sam raz­mi­slio o tome. „Dakle, ako saznaš da ćeš za dva­de­set 

godi­na biti mrtav, ne možeš niš­ta uči­ni­ti kako bi izbe­gao svo­ju smrt?“ 
Klim­nuo je gla­vom. To mi je izgle­da­lo kraj­nje obes­hra­bru­ju­će, ali onda 
sam se zapi­tao ne bi li to ujed­no moglo da pred­sta­vlja i garan­ci­ju. Rekao 
sam: „Reci­mo da saznaš da si živ dva­de­set godi­na u buduć­no­sti. To zna­či 
da te niš­ta ne može ubi­ti u sle­de­ćih dva­de­set godi­na. Mogao bi onda da 
biješ bit­ke bez ika­kve bri­ge, zato što si sigu­ran da ćeš pre­ži­ve­ti.“

„To je mogu­će“, kazao je on. „Isto tako, mogu­će je da čovek koji isko­
ri­sti takvu garan­ci­ju ne zatek­ne svo­je sta­ri­je ja u živo­tu kada prvi put upo­
tre­bi kapi­ju.“

„Ah“, rekao sam. „Zna­či li to da samo oni raz­bo­ri­ti susre­ću svo­je sta­
ri­je ja?“

„Dozvo­li da ti ispri­čam o još jed­nom čove­ku koji je upo­tre­bio kapi­ju, 
pa sam zaklju­či je li on bio raz­bo­rit ili ne.“ Baša­rat mi je onda to ispri­po­
ve­dao, i ako Vaše viso­čan­stvo tako želi, sada ću izre­ći i tu pri­po­vest.

PRI­ČA O TKA­ČU KOJI JE POKRAO SEBE

Bio jed­nom mla­di tkač po ime­nu Ađib, koji je živeo skrom­no od tka­
nja ćili­ma, ali je žudeo da spo­zna ras­koš u kakvoj uži­va­ju imuć­ni. Kada 
je čuo pri­ču o Hasa­nu, Ađib je odmah stu­pio kroz kapi­ju godi­na kako bi 
potra­žio svo­je sta­ri­je ja, koje će, nesum­nji­vo, biti boga­to i veli­ko­duš­no kao 
i sta­ri­ji Hasan.

Poš­to je sti­gao u Kai­ro dva­de­set godi­na kasni­je, oti­šao je u boga­tu 
grad­sku četvrt Bir­kat el Fil i pitao lju­de za kuću Ađi­ba ibn Tahe­ra. Bio je 
spre­man da se, uko­li­ko sret­ne neko­ga ko ovo­ga pozna­je tako da pri­me­ti 
slič­nost nji­ho­vih lica, pred­sta­vi kao Ađi­bov sin koji je upra­vo sti­gao iz 
Dama­ska. Ali uopšte nije bio u pri­li­ci da bilo kome izne­se tu pri­ču, poš­to 
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niko koga je pitao nije pre­po­znao nje­go­vo ime. Na kra­ju je odlu­čio da se 
vra­ti u svoj sta­ri kraj i vidi zna li iko kuda se on to odse­lio. Kad je došao 
do svo­je sta­re uli­ce, zau­sta­vio je jed­nog deča­ka i upi­tao ga zna li gde se 
može naći čovek po ime­nu Ađib. Dečak ga je upu­tio pre­ma sta­roj Ađi­
bo­voj kući.

„Tamo je neka­da živeo“, kazao je Ađib. „Gde sada sta­nu­je?“
„Ako se juče odse­lio, ja ne znam za to“, rekao je dečak.
Ađib nije mogao da pove­ru­je. Zar je nje­go­vo sta­ri­je ja žive­lo u istoj 

kući i dva­de­set godi­na kasni­je? To zna­či da on nika­da nije postao imu­
ćan, a nje­go­vo sta­ri­je ja ne bi moglo da ima nika­kav savet za nje­ga, ili 
makar nika­kav od kojeg bi Ađib imao kori­sti ako bi ga poslu­šao. Kako je 
nje­go­va sud­bi­na mogla toli­ko da se raz­li­ku­je od sud­bi­ne onog sreć­nog 
uža­ra? Pona­dav­ši se da je dečak pogre­šio, Ađib je sače­kao ispred kuće 
posma­tra­ju­ći.

Konač­no, video je kako neki muš­ka­rac izla­zi iz kuće i s veli­kom tugom 
pre­po­znao svo­je sta­ri­je ja. Sta­ri­jeg Ađi­ba je pra­ti­la neka žena, vero­vat­no 
nje­go­va supru­ga, ali on jedva da ju je zapa­zio, poš­to je mogao da vidi 
samo sop­stve­nu nemoć da pobolj­ša svoj polo­žaj. Zurio je uža­snu­to u jef­
ti­nu ode­ću sta­ri­jeg para dok su zami­ca­li iz vido­kru­ga.

Vođen rado­zna­loš­ću koja lju­de nago­ni da gle­da­ju gla­ve pogu­blje­nih, 
Ađib je pri­šao vra­ti­ma svo­je kuće. Nje­gov ključ je i dalje odgo­va­rao bra­vi, 
pa je ušao. Nameš­taj je bio pro­me­njen, ali jed­no­sta­van i izli­zan, a Ađib 
je bio posra­mljen kada ga je video. Zar posle dva­de­set godi­na nije mogao 
sebi da pri­uš­ti bolje jastu­ke?

Hiro­vi­to, pri­šao je drve­noj škri­nji u kojoj je ina­če čuvao ušte­đe­vi­nu, i 
otklju­čao je. Podi­gao je poklo­pac i video da je škri­nja puna zlat­nih dina­ra.

Ađib je bio zapa­njen. Nje­go­vo sta­ri­je ja ima­lo je škri­nju zla­ta, a opet 
je nosi­lo tako obič­nu ode­ću i žive­lo u istoj kući­ci dva­de­set godi­na! Kako 
je samo škrt, turo­ban čovek nje­go­vo sta­ri­je ja, pomi­slio je Ađib, kad ima 
bogat­stvo a ne uži­va u nje­mu. Ađib je odav­no znao da čovek ne može 
odne­ti imo­vi­nu sa sobom u grob. Zar je to bilo neš­to što bi on mogao da 
zabo­ra­vi dok sta­ri?

Ađib je zaklju­čio da bi takvo bogat­stvo tre­ba­lo da pri­pa­da neko­me ko 
to ceni, a to je bio on sam. Uzi­ma­nje imet­ka od svog sta­ri­jeg ja ne bi bila 
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kra­đa, raz­miš­ljao je, zato što bi ga on sam dobio. Namak­nuo je škri­nju na 
rame, i s mno­go napo­ra uspeo da je pre­ne­se natrag kroz kapi­ju godi­na u 
Kai­ro koji je pozna­vao.

Malo od novo­pro­na­đe­nog bogat­stva pove­rio je jed­nom ban­ka­ru, ali je 
uvek sa sobom nosio kesu teš­ku od zla­ta. Ode­nuo je na sebe odo­ru iz 
Dama­ska, papu­če iz Kor­do­be i tur­ban s dra­gu­ljem iz Kura­sa­ni­ja. Zaku­pio 
je kuću u boga­tom kra­ju, nameš­te­nu naj­fi­ni­jim ćili­mi­ma i leža­je­vi­ma, i 
zapo­slio kuva­ra da mu pri­pre­ma obil­ne obro­ke.

Onda je potra­žio bra­ta žene koju je odav­no izda­le­ka pri­želj­ki­vao, žene 
po ime­nu Tahi­ra. Njen brat je bio apo­te­kar i Tahi­ra mu je poma­ga­la u rad­
nji. Ađib je povre­me­no kupo­vao pone­ki lek kako bi mogao da raz­go­va­ra 
s njom. Jed­nom je video kako joj je skli­znuo veo, pa je zapa­zio nje­ne oči, 
tam­ne i lepe kao u gaze­le. Tahi­rin brat ne bi pri­stao da se ona uda za tka­ča, 
ali sada je Ađib mogao da se pred­sta­vi kao dobra pri­li­ka.

Tahi­rin brat je to odo­brio, a i sama Tahi­ra dra­go­volj­no je pri­sta­la, po- 
š­to je i ona žude­la za Ađi­bom. Ađib nima­lo nije šte­deo na nji­ho­voj sva- 
d­bi. Unaj­mio je jedan od bro­do­va zado­volj­stva koji su plo­vi­li po kana­lu 
južno od gra­da i pri­re­dio pir s muzi­ča­ri­ma i igra­či­ca­ma, na kojem je nju 
pred­sta­vio s veli­čan­stve­nom biser­nom ogr­li­com. Pro­sla­va je bila pred­met 
ogo­va­ra­nja širom kvar­ta.

Ađib je uži­vao u rado­sti koju je novac doneo nje­mu i Tahi­ri, i nede­
lju ili dve njih dvo­je su žive­li na naj­lep­ši mogu­ći način. Onda se jed­nog 
dana Ađib vra­tio kući i zate­kao vra­ta svo­je kuće raz­va­lje­na, a unu­traš­njost 
poha­ra­nu, bez ijed­nog pred­me­ta od sre­bra ili zla­ta. Pre­stra­vlje­ni kuvar je 
iza­šao iz skro­viš­ta i rekao mu da su pljač­ka­ši ote­li Tahi­ru.

Ađib se molio Ala­hu sve dok, iscr­pljen od bri­ge, nije zaspao. Sle­de­ćeg 
jutra pro­bu­di­lo ga je kuca­nje na vra­ti­ma. Tamo je sta­jao neki nezna­nac. 
„Imam poru­ku za tebe“, rekao je taj čovek.

„Kakvu poru­ku?“, upi­tao je Ađib.
„Žena ti je bez­bed­na.“
Ađib je ose­tio kako mu strah i bes klju­ča­ju u sto­ma­ku kao crna žuč. 

„Kakvu otkup­ni­nu tra­žiš?“, upi­tao je.
„Deset hilja­da dina­ra.“
„To je više od sve­ga što imam!“, usklik­nuo je Ađib.



Trgovac i alhemičareva kapija 19

„Nemoj da se cenj­kaš sa mnom“, rekao je pljač­kaš. „Video sam kako 
tro­šiš novac kao što dru­gi rasi­pa­ju vodu.“

Ađib je pao na kole­na. „Bio sam raspi­ku­ća. Pro­ro­ka mi, nemam toli­
ko“, kazao je.

Pljač­kaš ga je pažlji­vo pogle­dao. „Saku­pi sav novac koji imaš“, rekao 
je, „i done­si ga sutra ova­mo u isti ovaj sat. Pomi­slim li samo da si neš­to 
sakrio, tvo­ja žena će umre­ti. Pomi­slim li da si iskren, moji lju­di će ti je 
vra­ti­ti.“

Ađib je video da nema izbo­ra. „Pri­sta­jem“, kazao je, i pljač­kaš je oti­šao.
Sutra­dan je oti­šao kod ban­ka­ra i podi­gao sav novac koji mu je pre­o­

stao. Dao je to pljač­ka­šu, koji je odme­rio oča­ja­nje u Ađi­bo­vim oči­ma i bio 
zado­vo­ljan. Pljač­kaš je uči­nio kao što je obe­ćao i Tahi­ra je iste veče­ri bila 
vra­će­na.

Kada su se zagr­li­li, Tahi­ra je rekla: „Nisam mogla da pove­ru­jem da ćeš 
toli­ko pla­ti­ti za mene.“

„Nisam mogao da uži­vam u nov­cu bez tebe“, rekao je Ađib i izne­na­dio 
se kad je shva­tio da je to isti­na. „Ali sada žalim zbog toga što ne mogu da 
ti kupim ono što zaslu­žu­ješ.“

„Ne tre­ba nikad više niš­ta da mi kupiš“, rekla je ona.
Ađib je pognuo gla­vu. „Ose­ćam se kao da sam kažnjen za svo­ja nepo­

čin­stva.“
„Kakva nepo­čin­stva?“, upi­ta­la je Tahi­ra, ali Ađib je na to oću­tao. „Ni­

sam te ovo rani­je pita­la“, kaza­la je. „Ali znam da nisi nasle­dio sav novac 
koji si ste­kao. Reci mi, da li si ga ukrao?“

„Ne“, rekao je Ađib, nespre­man da pri­zna isti­nu ni njoj ni sebi. „Taj 
novac mi je dat.“

„Zajam, onda?“
„Ne, ne mora da bude vra­ćen.“
„I ti ne želiš to da vra­tiš?“ Tahi­ra je bila pre­ne­ra­že­na. „Zna­či, zado­vo­

lji­ćeš se time što je taj dru­gi čovek pla­tio naše ven­ča­nje? Što je on pla­tio 
otkup­ni­nu za mene?“ Čini­lo se da je na ivi­ci suza. „Jesam li onda ja tvo­ja 
žena, ili žena tog dru­gog čove­ka?“

„Ti si moja žena“, kazao je on.
„Kako mogu to da budem kad svoj život dugu­jem dru­gom?“
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„Ne želim da sum­njaš u moju lju­bav“, rekao je Ađib. „Kunem ti se da 
ću vra­ti­ti taj novac, do posled­njeg dir­ha­ma.“

I tako su se Ađib i Tahi­ra pre­se­li­li natrag u Ađi­bo­vu sta­ru kuću i poče­
li da šte­de novac. Obo­je su se zapo­sli­li kod Tahi­ri­nog bra­ta apo­te­ka­ra, i 
kada je ovaj konač­no počeo da snab­de­va boga­te miri­si­ma, Ađib i Tahi­ra su 
pre­u­ze­li posao pro­da­je leko­va bole­sni­ma. Dobro su žive­li od toga, ali su 
tro­ši­li što su manje mogli, žive­li skrom­no i popra­vlja­li ošte­će­ni nameš­taj 
ume­sto da kupu­ju nov. Godi­na­ma, Ađib se osme­hi­vao kad god bi uba­cio 
nov­čić u škri­nju, govo­re­ći Tahi­ri da ga to pod­se­ća na to koli­ko mu ona 
vre­di. Govo­rio je da čak i kada bi škri­nja bila puna, to ne bi bilo dovolj­no.

Ali nije bilo lako napu­ni­ti škri­nju doda­ju­ći samo po neko­li­ko nov­či­ća 
odjed­nom, i tako se ono što je poče­lo kao šte­dlji­vost poste­pe­no pre­tvo­ri­lo 
u škr­tost, a raz­bo­ri­tost je zame­nio tvr­dič­luk. Još gore, Ađi­bo­va i Tahi­ri­na 
među­sob­na pri­vr­že­nost s vre­me­nom je izble­de­la, i poče­li su da se glo­že 
zbog nov­ca koji nisu mogli da tro­še.

Tako su pro­la­zi­le godi­ne i Ađib je osta­rio, čeka­ju­ći na to kada će mu 
dru­gi put zla­to biti odu­ze­to.

„Baš neo­bič­na i tužna pri­ča“, rekao sam ja.
„Zai­sta“, kazao je Baša­rat. „Šta misliš, da li je Ađib postu­pio raz­bo­ri­

to?“
Okle­vao sam pre nego što sam pro­go­vo­rio. „Nije moje da o nje­mu 

sudim“, rekao sam. „On mora da živi s posle­di­ca­ma svo­jih postu­pa­ka, baš 
kao što ja moram da živim s posle­di­ca­ma svo­jih.“ Načas sam poću­tao, i 
onda rekao: „Divim se Ađi­bo­voj iskre­no­sti, kad ti je već ispri­čao sve ono 
što je ura­dio.“

„Ah, ali Ađib mi nije to ispri­čao kao mla­dić“, rekao je Baša­rat. „Po- 
š­to je iza­šao kroz kapi­ju nose­ći škri­nju, nisam ga video sle­de­ćih dva­de­set 
godi­na. Ađib je bio mno­go sta­ri­ji čovek kada mi je pono­vo došao u pose­tu. 
Vra­tio se kući i video da mu škri­nje nema, i spo­zna­ja da je sebi vra­tio dug 
nagna­la ga je da pomi­sli da može da mi ispri­ča šta se dogo­di­lo.“

„Zai­sta? Je li i sta­ri­ji Hasan iz tvo­je pri­če došao da te pose­ti?“
„Ne, Hasa­no­vu pri­ču sam čuo od nje­go­vog mla­đeg ja. Sta­ri­ji Hasan 

se nika­da nije vra­tio u moju rad­nju, ali sam ume­sto nje­ga imao dru­gog 
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pose­ti­o­ca koji mi je o Hasa­nu ispri­čao ono što on sam nika­da nije mogao 
da mi kaže.“ I onda mi je Baša­rat ispri­po­ve­dao pri­ču tog pose­ti­o­ca, a ja ću 
je sada izre­ći ako Vaše viso­čan­stvo to želi.

PRI­ČA O ŽENI I NJE­NOM LJU­BAV­NI­KU

Rani­ja je mno­go godi­na bila uda­ta za Hasa­na, i žive­li su veo­ma sreć­no. 
Jed­nog dana vide­la je kako njen muž obe­du­je s mla­di­ćem koji je bio plju­
nu­ti Hasan iz vre­me­na kada se tek uda­la za nje­ga. Toli­ko je bila zapa­nje­na 
da se jedva uzdr­ža­la da se ne ume­ša u nji­hov raz­go­vor.

Kada je mla­dić oti­šao, zatra­ži­la je da joj Hasan kaže ko je to bio, i Ha­
san joj je ispri­čao neve­ro­vat­nu pri­ču.

„Da li si mu kazao za mene?“, upi­ta­la je. „Da li si znao šta nas čeka 
kada smo se prvi put sre­li?“

„Znao sam da ću se ože­ni­ti tobom istog tre­na kada sam te video“, re­
kao je Hasan osme­hu­ju­ći se, „ali ne zbog toga što mi je iko to rekao. Ženo, 
ne bi valj­da žele­la da mu pokva­riš taj tre­nu­tak?“

I tako Rani­ja nije raz­go­va­ra­la s muže­vlje­vim mla­đim ja, već je samo 
pri­sluš­ki­va­la nji­hov raz­go­vor i kri­šom ga posma­tra­la. Bilo joj je ubr­za­va­lo 
zbog nje­go­vog mla­đa­nog lica; pone­kad nas seća­nja vara­ju svo­jom slaš­ću, 
ali dok je gle­da­la dvo­ji­cu muš­ka­ra­ca kako sede jedan spram dru­gog, vide­la 
je svu puno­ću mla­di­će­ve lepo­te bez pre­te­ri­va­nja. Noću je leža­la bud­na i 
raz­miš­lja­la o tome.

Neko­li­ko dana poš­to se Hasan opro­stio sa svo­jim mla­đim ja, oti­šao je 
iz Kai­ra kako bi sklo­pio pogod­bu s jed­nim trgov­cem u Dama­sku.

U nje­go­vom odsu­stvu Rani­ja je pro­naš­la rad­nju koju joj je Hasan opi­
sao i stu­pi­la kroz kapi­ju godi­na u Kai­ro svo­je mla­do­sti.

Seti­la se gde je on tada živeo, tako da joj je bilo lako da pro­na­đe mla­
dog Hasa­na i pra­ti ga. Dok ga je posma­tra­la, ose­ti­la je požu­du jaču od one 
koju je godi­na­ma gaji­la pre­ma sta­ri­jem Hasa­nu, toli­ko su živa bila nje­na 
seća­nja na to kako su u mla­do­sti vodi­li lju­bav. Ona je odu­vek bila ver­na i 
oda­na žena, ali ovo je bila pri­li­ka koja se nika­da više neće uka­za­ti. Odlu­
čiv­ši da postu­pi kako joj je žud­nja nala­ga­la, Rani­ja je zaku­pi­la jed­nu kuću, 
i u dani­ma koji su usle­di­li kupi­la za nju nameš­taj.
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Kada je kuća bila sprem­na, kri­šom je pra­ti­la Hasa­na i poku­ša­va­la da pri­
ku­pi dovolj­no sme­lo­sti da mu pri­đe. Na juve­lir­skoj pija­ci, gle­da­la je kako on 
pri­la­zi jed­nom dra­gu­lja­ru, poka­zu­je mu ogr­li­cu s deset dra­gu­lja, i pita ga 
koli­ko bi ovaj za nju pla­tio. Rani­ja je u njoj pre­po­zna­la ogr­li­cu koju joj je Ha­
san dao u dani­ma posle nji­ho­vog ven­ča­nja; nije zna­la da je on neka­da poku­
šao da je pro­da. Sta­ja­la je malo poda­lje i slu­ša­la, tobo­že raz­gle­da­ju­ći prste­nje.

„Done­si je sutra i pla­ti­ću ti hilja­du dina­ra“, kazao je dra­gu­ljar. Mla­di 
Hasan se sagla­sio s tom cenom i oti­šao.

Dok je gle­da­la kako on odla­zi, Rani­ja je u bli­zi­ni čula raz­go­vor dva 
muš­kar­ca:

„Jesi li video tu ogr­li­cu? Ona je jed­na od naših.“
„Da li si sigu­ran u to?“, upi­tao je dru­gi.
„Jesam. To je skot koji je isko­pao našu škri­nju.“
„Pri­ja­vi­mo to našem vođi. Kad ovaj bude pro­dao ogr­li­cu, uze­će­mo mu 

novac, i više od toga.“
Njih dvo­ji­ca su otiš­li ne pri­me­tiv­ši Rani­ju, koja je sta­ja­la zahuk­ta­log 

srca ali nepo­mič­nog tela, kao srna posle pro­la­ska tigra. Shva­ti­la je da je 
bla­go koje je Hasan isko­pao sigur­no pri­pa­da­lo ban­di raz­boj­ni­ka, a ova 
dvo­ji­ca su bili pri­pad­ni­ci te ban­de. Sada su motri­li na juve­li­re u Kai­ru 
kako bi pre­po­zna­li oso­bu koja im je odne­la plen.

Rani­ja je zna­la, poš­to je i dalje ima­la ogr­li­cu, da mla­di Hasan nije 
mogao da je pro­da. Tako­đe je zna­la da lopo­vi nisu mogli da ubi­ju Hasa­na. 
Ali Alah sva­ka­ko nije želeo da ona niš­ta ne pre­du­zme. Alah ju je sva­ka­ko 
doveo ova­mo da bi mogao da je isko­ri­sti kao oru­đe.

Rani­ja se upu­ti­la do kapi­je godi­na, stu­pi­la kroz nju vra­tiv­ši se u sop­
stve­ne dane, i kod kuće pro­naš­la ogr­li­cu u kuti­ji za nakit. Onda je opet 
upo­tre­bi­la kapi­ju godi­na, ali ume­sto da u nju uđe s leve stra­ne, ušla je s 
desne kako bi pose­ti­la Kai­ro dva­de­set godi­na kasni­je. Tamo je potra­ži­la 
svo­je sta­ri­je ja, sada osta­re­lu ženu. Sta­ri­ja Rani­ja ju je toplo doče­ka­la i 
izva­di­la ogr­li­cu iz svo­je kuti­je za nakit. Dve žene su onda uve­žba­le postu­
pak kojim će pomo­ći mla­dom Hasa­nu.

Sutra­dan, dva lopo­va su se vra­ti­la s tre­ćim muš­kar­cem, koji je, kako 
je Rani­ja pret­po­sta­vlja­la, bio nji­hov vođa. Svi su posma­tra­li kako Hasan 
poka­zu­je ogr­li­cu dra­gu­lja­ru.
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Dok ju je dra­gu­ljar zagle­dao, Rani­ja je priš­la i rekla: „Kakva slu­čaj­nost! 
Dra­gu­lja­ru, i ja želim da pro­dam baš takvu ogr­li­cu.“ Izva­di­la je ogr­li­cu iz 
kese koju je nosi­la sa sobom.

„Neve­ro­vat­no“, rekao je dra­gu­ljar. „Nika­da nisam video dve ogr­li­ce 
toli­ko nalik jed­na dru­goj.“

Tada je priš­la osta­re­la Rani­ja. „Šta ja to vidim? Sigur­no me oči vara­ju!“ 
I s tim reči­ma izva­di­la tre­ću isto­vet­nu ogr­li­cu. „Pro­da­vac mi je ovo pro­dao 
s obe­ća­njem da je jedin­stve­na. Sad se vidi kakav je lažov bio.“

„Možda bi tre­ba­lo da mu je vra­tiš“, kaza­la je Rani­ja.
„To zavi­si“, rekla je osta­re­la Rani­ja. Upi­ta­la je Hasa­na: „Koli­ko on pla­ća 

za nju?“
„Hilja­du dina­ra“, rekao je Hasan, zbu­njen.
„Stvar­no! Dra­gu­lja­ru, da li bi onda kupio i ovu?“
„Moram pono­vo raz­mi­sli­ti o svo­joj ponu­di“, kazao je dra­gu­ljar.
Dok su se Hasan i osta­re­la Rani­ja cenj­ka­li s dra­gu­lja­rem, Rani­ja je 

ustuk­nu­la taman toli­ko da čuje kako vođa kori osta­le lopo­ve. „Buda­le jed­
ne“, rekao je on. „Ovo je neka obič­na ogr­li­ca. Da je po vašem, pobi­li bismo 
polo­vi­nu juve­li­ra u Kai­ru i navu­kli stra­žu na sebe.“ Plje­snuo je obo­ji­cu po 
gla­vi i odveo ih oda­tle.

Rani­ja je pono­vo obra­ti­la pažnju na dra­gu­lja­ra koji je povu­kao svo­ju 
ponu­du za kupo­vi­nu Hasa­no­ve ogr­li­ce. Sta­ri­ja Rani­ja je rekla: „U redu. Ja 
ću poku­ša­ti da je vra­tim čove­ku koji mi je ogr­li­cu pro­dao.“ Dok je sta­ri­ja 
žena odla­zi­la, Rani­ja je vide­la kako se osme­hu­je ispod vela.

Rani­ja se okre­nu­la Hasa­nu. „Izgle­da da ni ti ni ja danas neće­mo pro­
da­ti ogr­li­cu.“

„Onda nekog dru­gog dana, možda“, rekao je Hasan.
„Ja ću svo­ju odne­ti kući, na sigur­no“, kaza­la je Rani­ja. „Hoćeš li da me 

otpra­tiš?“
Hasan je pri­stao i otpra­tio Rani­ju do kuće koju je zaku­pi­la. Onda ga je ona 

pozva­la unu­tra i ponu­di­la ga vinom, a kada su obo­je bili pri­pi­ti, pove­la ga je u 
svo­ju ložni­cu. Pre­kri­la je pro­zo­re teš­kim zave­sa­ma i utr­nu­la sve lam­pe tako 
da je soba bila mrač­na kao noć. Tek tada je ski­nu­la veo i pove­la ga u poste­lju.

Rani­ja je bila sva ustrep­ta­la od išče­ki­va­nja tog tre­nut­ka, pa se izne­na­
di­la kada je usta­no­vi­la da su Hasa­no­vi pokre­ti nespret­ni i tra­pa­vi. Jasno je 
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pam­ti­la nji­ho­vu prvu brač­nu noć; on je bio sigu­ran, a od nje­go­vog dodi­ra 
gubi­la je dah. Zna­la je da Hasa­nov prvi susret s mla­dom Rani­jom nije 
dale­ko, i na tre­nu­tak nije raz­u­me­la kako je ovaj neu­ki momak mogao tako 
brzo da se pro­me­ni. A onda joj je odgo­vor, narav­no, jasno sinuo.

I tako se mno­go dana sva­kog popo­dne­va Rani­ja sasta­ja­la s Hasa­nom 
u kući koju je zaku­pi­la i pod­u­ča­va­la ga ume­ću lju­ba­vi, a pri­tom je poka­zi­
va­la kako su, kao što se često kaže, žene naj­ču­de­sni­ja Ala­ho­va tvo­re­vi­na. 
Govo­ri­la mu je: „Zado­volj­stvo koje pru­žaš vra­ća ti se zado­volj­stvom koje 
pri­maš“, i u sebi se osme­hi­va­la na pomi­sao koli­ko su nje­ne reči isti­ni­te. 
Ubr­zo, ste­kao je veš­ti­nu koju je pam­ti­la, a ona je u toj veš­ti­ni uži­va­la mno­
go više nego kada je bila devoj­ka.

Onda je isu­vi­še brzo nastu­pio dan kada je Rani­ja rekla mla­dom Hasa­
nu da je kuc­nuo čas nje­nog odla­ska. On je znao da ne tre­ba da nava­lju­je s 
pita­nji­ma o raz­lo­zi­ma odla­ska, ali je upi­tao da li će se možda ika­da pono­vo 
vide­ti. Nežno mu je rekla ne. Onda je pro­da­la nameš­taj vla­sni­ku kuće i 
vra­ti­la se kroz kapi­ju godi­na u Kai­ro sop­stve­nog vre­me­na.

Kad se sta­ri­ji Hasan vra­tio s puto­va­nja u Damask, Rani­ja ga je čeka­la 
kod kuće. Toplo ga je doče­ka­la, ali je svo­je taj­ne zadr­ža­la za sebe.

Bio sam izgu­bljen u misli­ma kada je Baša­rat dovr­šio tu pri­ču, sve dok 
nije rekao: „Vidim da te je ova pri­po­vest zain­te­re­so­va­la ona­ko kako osta­le 
nisu.“

„Dobro vidiš“, pri­znao sam. „Sad shva­tam da, prem­da je proš­lost ne- 
pro­men­lji­va, čovek može da se sret­ne s neo­če­ki­va­nim kada je pose­ti.“

„Zai­sta. Da li sada raz­u­meš zaš­to velim da su buduć­nost i proš­lost jed­
no te isto? Ne može­mo pro­me­ni­ti ni jed­no ni dru­go, ali obo­je može­mo 
bolje da raz­u­me­mo.“

„Shva­tam; otvo­rio si mi oči, i sada želim da upo­tre­bim kapi­ju godi­na. 
Koli­ko tra­žiš za to?“

Odmah­nuo je gla­vom. „Ja ne pro­da­jem pro­la­zak kroz kapi­ju“, kazao 
je. „Alah dovo­di koga pože­li u moju rad­nju, a meni je dovolj­no što sam 
oru­đe nje­go­ve volje.“

Da je posre­di bio neko dru­gi, ja bih u nje­go­vim reči­ma pre­po­znao tak­
ti­ku pre­go­va­ra­nja, ali posle sve­ga što mi je Baša­rat rekao, znao sam da je 
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iskren. „Tvo­ja veli­ko­duš­nost je bez­gra­nič­na koli­ko i tvo­ja uče­nost“, rekao 
sam i naklo­nio se. „Bude li ti ikad zatre­ba­la uslu­ga jed­nog trgov­ca tka­ni­
na­ma, molim te da me pose­tiš.“

„Hva­la ti. Poraz­go­va­raj­mo sada o tvom puto­va­nju. Mora­mo raz­mo­tri­ti 
neke stva­ri pre nego što pose­tiš Bag­dad dva­de­set godi­na u buduć­no­sti.“

„Ne želim da pose­tim buduć­nost“, rekao sam mu. „Stu­pio bih u dru­
gom sme­ru, da pono­vo pose­tim svo­ju mla­dost.“

„Ah, naj­du­blje se izvi­nja­vam. Ova kapi­ja te neće odve­sti tamo. Vidiš, 
ovu sam kapi­ju napra­vio pre samo nede­lju dana. Pre dva­de­set godi­na 
ovde nije bilo pro­la­za kroz koji bi stu­pio.“

Bio sam toli­ko uža­snut da sam morao zvu­ča­ti kao napuš­te­no dete. Re­
kao sam: „Ali kuda onda vodi dru­ga stra­na kapi­je?“ i obi­šao oko kru­žnog 
pro­la­za da bih ga pogle­dao sa suprot­ne stra­ne.

Baša­rat je okru­žio oko pro­la­za kako bi stao kraj mene. Pogled kroz 
kapi­ju izgle­dao je isto­vet­no kao i sve izvan nje, ali kada je on pru­žio ruku 
da poseg­ne kroz nju, ona se zau­sta­vi­la kao da se suda­ri­la s nevi­dlji­vim 
zidom. Pogle­dao sam pobli­že i pri­me­tio bron­za­nu lam­pu na sto­lu. Njen 
pla­men se nije lelu­jao, već je izgle­dao nepo­mič­no i fik­si­ra­no kao da je pro­
sto­ri­ja uro­nje­na u naj­bi­stri­ji mogu­ći ćili­bar.

„Ovde vidiš pro­sto­ri­ju kakva je bila proš­le nede­lje“, rekao je Baša­rat. 
„Za dva­de­se­tak godi­na, ova leva stra­na kapi­je dozvo­li­će da se tu uđe i omo­
gu­ći­će lju­di­ma da pro­đu s ove stra­ne i pose­te svo­ju proš­lost. Ili“, rekao je, 
povev­ši me natrag do stra­ne pro­la­za koju mi je naj­pre poka­zao, „može­mo 
da uđe­mo sada s desne stra­ne i sami ih pose­ti­mo. Ali bojim se da ova 
kapi­ja nikad neće dozvo­li­ti pose­te dani­ma tvo­je mla­do­sti.“

„A kapi­ja godi­na koju si imao u Kai­ru?“, upi­tao sam ja.
Klim­nuo je gla­vom. „Ta kapi­ja još sto­ji. Tu rad­nju sada vodi moj sin.“
„Dakle, mogao bih da otpu­tu­jem u Kai­ro i upo­tre­bim kapi­ju kako bih 

pose­tio Kai­ro pre dva­de­set godi­na. Oda­tle bih mogao da se vra­tim u Bag­dad.“
„Da, mogao bi tako da putu­ješ uko­li­ko želiš.“
„Želim“, kazao sam. „Hoćeš li mi reći kako da pro­na­đem tvo­ju rad­nju 

u Kai­ru?“
„Mora­mo naj­pre poraz­go­va­ra­ti o neče­mu“, rekao je Baša­rat. „Neću 

da te pitam za name­re, i zado­vo­lji­ću se time da sače­kam dok ne budeš 
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spre­man da mi ih izne­seš. Ali pod­se­tio bih te da ono što je stvo­re­no ne 
može biti poniš­te­no.“

„Znam“, kazao sam.
„I da ne možeš izbe­ći isku­še­nja koja su ti dode­lje­na. Moraš da pri­hva­

tiš ono što ti Alah daje.“
„Pod­se­ćam sebe na to sva­kog dana svog živo­ta.“
„Onda će mi biti čast da ti pomog­nem kako god budem mogao“, rekao 

je on.
Uzeo je malo papi­ra i pero s masti­o­ni­com, i počeo da piše. „Napi­sa­ću 

pismo koje će ti pomo­ći na puto­va­nju.“ Pre­sa­vio je pismo, naka­pao malo 
voska sve­će pre­ko ivi­ce i oti­snuo svoj prsten u tome. „Kada dođeš u Kai­ro, 
daj ovo mom sinu, i on će ti dozvo­li­ti da tamo pro­đeš kroz kapi­ju godi­na.“

Trgo­vac kao što sam ja mora biti vičan izra­zi­ma zahval­no­sti, ali ja nika­
da niko­me nisam tako zduš­no zahva­lji­vao kao Baša­ra­tu, i sva­ka mi je reč 
iz srca pote­kla. On mi je rekao kako da pro­na­đem nje­go­vu rad­nju u Kai­ru, 
i ja sam ga uve­ra­vao da ću mu sve ispri­ča­ti kad se budem vra­tio. Dok sam 
se pri­pre­mao da odem iz nje­go­ve pro­dav­ni­ce, neš­to mi je palo na pamet. 
„Poš­to se kapi­ja godi­na koju ovde imaš otva­ra ka buduć­no­sti, uve­ren si da 
će kapi­ja i ova pro­dav­ni­ca i dalje ovde sta­ja­ti za dva­de­set ili više godi­na.“

„Da, tako je“, rekao je Baša­rat.
Zau­stio sam da ga upi­tam je li sreo svo­je sta­ri­je ja, ali sam se naglo pre­do­

mi­slio. Ako odgo­vor bude ne, to će sva­ka­ko biti zato što je nje­go­vo sta­ri­je ja 
mrtvo, pa ću ga ja tako pita­ti zna li dan svo­je smr­ti. Ko sam ja da posta­vljam 
takva pita­nja kada mi taj čovek čini uslu­gu ne pita­ju­ći me za name­re? Video 
sam po nje­go­vom izra­zu da tač­no zna šta sam sme­rao da pitam, i ja sam 
pognuo gla­vu u skru­še­nom izvi­nje­nju. Klim­nuo je gla­vom i tako mi poka­zao 
da pri­hva­ta izvi­nje­nje, a ja sam se vra­tio kući kako bih sve pri­pre­mio.

Kara­va­nu je tre­ba­lo dva mese­ca da stig­ne do Kai­ra. Kad je posre­di ono 
što mi je zao­ku­plja­lo misli tokom puto­va­nja, Vaše viso­čan­stvo, sada vam 
govo­rim ono što nisam rekao Baša­ra­tu. Bio sam ože­njen pre dva­de­set 
godi­na ženom po ime­nu Nađi­ja. Telo joj se nji­ha­lo gra­ci­o­zno kao gra­na 
vrbe, a lice joj je bilo ljup­ko kao mesec, ali moje je srce zao­ku­pi­la nje­na 
mila i bla­ga narav. Tek što sam počeo da se bavim pozi­vom trgov­ca kad 
smo se ven­ča­li, nismo bili boga­ti, ali niš­ta nam nije nedo­sta­ja­lo.
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Bili smo u bra­ku tek godi­nu dana kada sam morao da otpu­tu­jem u 
Basru na sasta­nak s kape­ta­nom jed­ne lađe. Imao sam pri­li­ku da zara­dim 
na trgo­vi­ni robljem, ali Nađi­ja se nije sla­ga­la s tim. Pod­se­tio sam je da 
Kuran ne bra­ni pose­do­va­nje robo­va sve dok se čovek pre­ma nji­ma opho­di 
dobro, te da ih je čak i pro­rok imao neko­li­ko. Ali ona je rekla da ja nika­
ko ne mogu da znam hoće li se moji kup­ci dobro opho­di­ti pre­ma svo­jim 
robo­vi­ma, i da je bolje pro­da­va­ti robu nego lju­de.

U jutro mog pola­ska, Nađi­ja i ja smo se posva­đa­li. Ja sam govo­rio gru­
bo, kori­stio reči kojih se danas sti­dim kad ih se setim, i molim Vaše viso­
čan­stvo da mi opro­sti što ih ovde neću pono­vi­ti. Oti­šao sam u gne­vu, i 
nika­da je više nisam video. Teš­ko je povre­đe­na kada se sru­šio zid jed­ne 
dža­mi­je, neko­li­ko dana posle mog odla­ska. Odne­li su je u bimaristan, ali 
leka­ri nisu mogli da je spa­su i ubr­zo je umr­la. Za nje­nu smrt sam saznao 
tek nede­lju dana kasni­je, kada sam se vra­tio, i bilo je to za mene kao da 
sam je rođe­nom rukom ubio.

Mogu li pakle­ne muke biti gore od ono­ga što sam pre­tr­peo u dani­ma 
koji su usle­di­li? Čini­lo mi se izgled­nim da ću to sazna­ti, toli­ko me je bli­
zu smr­ti odveo moj jad. I taj doži­vljaj sva­ka­ko mora biti sli­čan, jer poput 
pakle­ne vatre, tuga gori ali ne spa­lju­je; ume­sto toga, samo čini srce ranji­
vim za nove pat­nje.

Konač­no, period moje oža­loš­će­no­sti se okon­čao i ostao sam pra­zan, 
čovek nalik na meši­nu od kože bez ičeg unu­tra. Oslo­bo­dio sam robo­ve 
koje sam kupio i postao trgo­vac tka­ni­na­ma. Tokom godi­na sam se obo­
ga­tio, ali se nika­da više nisam ženio. Neki lju­di s koji­ma sam poslo­vao 
poku­ša­va­li su da me spo­je sa svo­jom sestrom ili kćer­kom, govo­re­ći kako 
ženi­na lju­bav može čove­ka da nate­ra da zabo­ra­vi na pat­nje. Možda su u 
pra­vu, ali ona ne može da nate­ra čove­ka da zabo­ra­vi na bol koji je naneo 
dru­go­me. Kad god bih zami­slio da se ženim nekom dru­gom, setio bih se 
povre­đe­nog izra­za u Nađi­ji­nim oči­ma kad sam je posled­nji put video i 
moje srce bi osta­lo zatvo­re­no za osta­le.

Raz­go­va­rao sam s jed­nim mulom o ono­me šta sam uči­nio, i on mi je 
rekao da kaja­nje i ispaš­ta­nje bri­šu proš­lost. Ja sam se poka­jao i ispaš­tao 
koli­ko god sam umeo; dva­de­set godi­na sam živeo kao častan čovek, molio 
se, postio i poma­gao oni­ma s manje sre­će nego ja, bio na hodo­čaš­ću u 
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Meki, a kri­vi­ca me je i dalje pro­ga­nja­la. Alah sve praš­ta, tako da sam znao 
da je greš­ka u meni.

Da me je Baša­rat pitao, ne bih umeo da mu kažem šta sam se nadao 
da ću posti­ći. Iz nje­go­vih pri­ča bilo je jasno da ne mogu da pro­me­nim 
ono što znam da se dogo­di­lo. Niko nije spre­čio moje mla­đe ja da se sva­đa 
s Nađi­jom tokom našeg posled­njeg raz­go­vo­ra. Ali pri­ča o Rani­ji, koja je 
leža­la skri­ve­na unu­tar pri­če o Hasa­no­vom živo­tu a da ovaj to nije ni znao, 
dava­la mi je malo nade: možda ću moći da odi­gram neka­kvu ulo­gu u 
doga­đa­ji­ma dok je moje mla­đe ja na poslov­nom puto­va­nju.

Da li je bilo mogu­će da je doš­lo do greš­ke i da je moja Nađi­ja pre­ži­ve­
la? Možda je to telo neke dru­ge žene bilo umo­ta­no u pokrov i sahra­nje­no 
dok sam ja bio odsu­tan. Možda ću moći da izba­vim Nađi­ju i vra­tim je sa 
sobom u Bag­dad iz mog vre­me­na. Znao sam da je to ludost; isku­sni lju­di 
kažu: „Četi­ri stva­ri nikad se ne vra­te: izgo­vo­re­na reč, oda­pe­ta stre­la, pro­
ži­vlje­no vre­me i pro­puš­te­na pri­li­ka“, i raz­u­meo sam isti­nu u tim reči­ma 
bolje od veći­ne. A opet sam se usu­dio da se nadam u to da je Alah pro­
ce­nio kako je mojih dva­de­set godi­na ispaš­ta­nja dovolj­no i sada mi pru­ža 
pri­li­ku da povra­tim ono što sam izgu­bio.

Puto­va­nje kara­va­nom bilo je dosad­no, i posle šezde­set osvi­ta i tri sto­ti­
ne moli­tvi, došao sam u Kai­ro. Tamo sam morao da tra­gam po grad­skim 
uli­ca­ma, koje su zbu­nju­ju­ći lavi­rint u pore­đe­nju sa sklad­nim ure­đe­njem 
Gra­da mira. Došao sam do Bajn el Kva­sraj­na, glav­ne uli­ce koja se pru­ža 
kroz kair­sku četvrt Fati­mid. Oda­tle sam pro­na­šao uli­cu u kojoj se nala­zi­la 
Baša­ra­to­va rad­nja.

Rekao sam pro­dav­cu da sam raz­go­va­rao s nje­go­vim ocem u Bag­da­du 
i dao mu pismo koje mi je Baša­rat pove­rio. Kada je pro­či­tao pismo, poveo 
me je u zad­nju pro­sto­ri­ju, u čijem je sre­diš­tu sta­ja­la dru­ga kapi­ja godi­na, 
i poka­zao mi da pro­đem kroz nju s leve stra­ne.

Dok sam sta­jao ispred ogrom­nog metal­nog kru­ga, ose­ćao sam jezu i 
pre­ko­re­vao sebe zbog sop­stve­nog stra­ha. S dubo­kim uzda­hom kro­čio sam 
kroz pro­laz i obreo se u istoj pro­sto­ri­ji s raz­li­či­tim nameš­ta­jem. Da nije 
bilo toga, ne bih pri­me­tio nika­kvu raz­li­ku izme­đu kapi­je i obič­nih vra­ta. 
Onda sam shva­tio da je jeza koju sam ose­tio jed­no­stav­no bila iza­zva­na 
hlad­no­ćom vazdu­ha u toj pro­sto­ri­ji, jer dan ovde nije bio jed­na­ko vreo 
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kao dan kada sam pošao. Ose­ćao sam nje­gov topao lahor na leđi­ma, kako 
pro­la­zi kroz kapi­ju kao uzdah.

Pro­da­vac je pošao za mnom i uzvik­nuo: „Oče, imaš pose­ti­o­ca.“
U pro­sto­ri­ju je ušao muš­ka­rac, niko dru­gi do Baša­rat, dva­de­set godi­

na mla­đi nego kada sam ga video u Bag­da­du. „Dobro došao, gospo­da­ru“, 
rekao je on. „Ja sam Baša­rat.“

„Ne pre­po­zna­ješ me?“, upi­tao sam.
„Ne, ti si se sigur­no sreo s mojim sta­ri­jim ja. Za mene je ovo naš prvi 

susret, ali biće mi čast da ti pomog­nem.“
Vaše viso­čan­stvo, kao što i pri­li­či ovoj hro­ni­ci mojih nedo­sta­ta­ka, mo­

ram pri­zna­ti da, ona­ko obu­zet sop­stve­nim jadi­ma tokom puto­va­nja iz 
Bag­da­da, nisam rani­je shva­tio da me je Baša­rat vero­vat­no pre­po­znao čim 
sam mu ušao u rad­nju. Još dok sam se divio nje­go­voj klep­si­dri i bron­za­
nom sla­vu­ju, on je znao da ću otpu­to­va­ti u Kai­ro, i vero­vat­no je znao i da 
li sam ostva­rio svoj cilj ili ne.

Ovaj Baša­rat s kojim sam sada raz­go­va­rao nije znao niš­ta od sve­ga 
toga. „Dvo­stru­ko sam ti zahva­lan za lju­ba­znost, gospo­di­ne“, kazao sam. 
„Zovem se Fuvad ibn Abas, i tek što sam sti­gao iz Bag­da­da.“

Baša­ra­tov sin je oti­šao, a Baša­rat i ja smo raz­go­va­ra­li; pitao sam ga za 
dan i mesec, uve­riv­ši se da imam dovolj­no vre­me­na da otpu­tu­jem natrag 
u Grad mira, i obe­ćao mu da ću mu sve ispri­ča­ti kada se vra­tim. Nje­go­vo 
mla­đe ja bilo je jed­na­ko milo­sti­vo kao i sta­ri­je. „Jedva čekam da raz­go­
va­ram s tobom kad se budeš vra­tio, i da ti pono­vo pomog­nem dva­de­set 
godi­na u buduć­no­sti“, rekao je on.

Zbog nje­go­vih reči načas sam zaću­tao. „Jesi li sme­rao da otvo­riš rad­
nju u Bag­da­du pre ovog dana?“

„Zaš­to to pitaš?“
„Čudio sam se slu­čaj­no­sti našeg susre­ta u Bag­da­du taman u vre­me da 

dopu­tu­jem ova­mo, upo­tre­bim kapi­ju, i otpu­tu­jem natrag. Ali sada pomi- 
š­ljam da to možda i nije nika­kva slu­čaj­nost. Da li je moj današ­nji dola­zak 
ova­mo raz­log za tvo­je pre­se­lje­nje u Bag­dad dva­de­set godi­na kasni­je?“

Baša­rat se osmeh­nuo. „Slu­čaj­nost i name­ra su dve stra­ne iste tapi­
se­ri­je, gospo­da­ru. Možda ti je pri­jat­ni­je da gle­daš u jed­nu od njih, ali ne 
možeš reći da je jed­na isti­ni­ta a dru­ga lažna.“
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„Sada si mi, kao i obič­no, dao mno­go tema za raz­miš­lja­nje“, kazao sam.
Zahva­lio sam mu i opro­stio se s njim. Dok sam izla­zio iz nje­go­ve rad­

nje, pro­šao sam kraj žene koja je u nju ula­zi­la pri­lič­no žur­no. Čuo sam 
kako je Baša­rat pozdra­vlja kao Rani­ju i stao izne­na­đen.

Tik ispred vra­ta, čuo sam kako žena kaže: „Imam ogr­li­cu. Nadam se da 
je moje sta­ri­je ja nije izgu­bi­lo.“

„Sigu­ran sam da ćeš je čuva­ti na sigur­nom, u išče­ki­va­nju sop­stve­ne 
pose­te“, rekao je Baša­rat.

Shva­tio sam da je to Rani­ja iz pri­če koju mi je Baša­rat ispri­čao. Poš­la 
je po svo­je sta­ri­je ja kako bi se zajed­no vra­ti­le u dane nji­ho­ve mla­do­sti, 
zbu­ni­le lopo­ve dve­ma istim ogr­li­ca­ma i spa­sle svog muža. Načas nisam 
bio sigu­ran da li je to java ili san, zato što sam se ose­ćao kao da sam stu­
pio u baj­ku, i pomi­sao da bih mogao da raz­go­va­ram s nje­nim akte­ri­ma i 
uče­stvu­jem u nje­nim doga­đa­ji­ma iza­zi­va­la je u meni vrto­gla­vi­cu. Bio sam 
u isku­še­nju da pro­go­vo­rim i vidim da li bih mogao da odi­gram neku skri­
ve­nu ulo­gu u toj pri­či, ali onda sam se setio da mi je cilj bio da odi­gram 
skri­ve­nu ulo­gu u sop­stve­noj pri­či. I tako sam oti­šao bez reči i pošao da 
ugo­vo­rim puto­va­nje kara­va­nom.

Govo­ri se, Vaše viso­čan­stvo, da se sud­ba sme­je ljud­skim pla­no­vi­ma. 
Ispr­va se čini­lo da niko nije sreć­ni­ji od mene, jer je kara­van za Bag­dad 
pola­zio za mesec dana, i ja sam mogao da mu se pri­dru­žim. U nede­lja­ma 
koje su usle­di­le počeo sam da kunem svo­ju sre­ću, jer je puto­va­nje kara­va­na 
bilo pra­će­no kaš­nje­nji­ma. Buna­ri u gra­di­ću neda­le­ko od Kai­ra bili su suvi, 
pa su mora­li da poša­lju eks­pe­di­ci­ju u potra­gu za vodom. U jed­nom dru­
gom selu, voj­ni­ci koji su šti­ti­li kara­van dobi­li su dizen­te­ri­ju, i mora­li smo 
nede­lja­ma da čeka­mo na nji­hov opo­ra­vak. Sa sva­kim kaš­nje­njem, revi­di­rao 
sam pro­ce­nu o tome kada ćemo sti­ći u Bag­dad i bio sve nespo­koj­ni­ji.

Onda su doš­le peš­ča­ne olu­je, koje su liči­le na Ala­ho­vo upo­zo­re­nje i 
uisti­nu me nagna­le da posum­njam u mudrost svo­jih postu­pa­ka. Sre­ća 
nas je poslu­ži­la da poči­ne­mo u kara­van­sa­ra­ju zapad­no od Kufe kada su 
peš­ča­ne olu­je naj­pre uda­ri­le, ali bora­vak nam je bio pro­du­žen iz dana u 
nede­lje kako su se, izno­va i izno­va, nebe­sa raz­ve­dra­va­la samo da bi se 
pono­vo namr­go­di­la čim su kami­le bile pono­vo nato­va­re­ne. Dan Nađi­ji­ne 
nesre­će brzo se pri­mi­cao, i ja sam bio sve očaj­ni­ji.
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Naiz­me­nič­no sam ube­đi­vao goni­če kara­va­na u poku­ša­ju da jed­no­ga 
od njih unaj­mim da me pove­de napred samog, ali niko­ga nisam uspeo da 
ube­dim. Konač­no sam pro­na­šao jed­nog sprem­nog da mi pro­da kami­lu po 
ceni koja bi u obič­nim okol­no­sti­ma bila izu­zet­no viso­ka, ali ja sam bio i te 
kako voljan da je pla­tim. Tada sam se zapu­tio dalje sâm.

Nima­lo vas neće izne­na­di­ti to što sam vrlo malo napre­do­vao po olu­ji, 
ali kad su vetro­vi minu­li, odmah sam kre­nuo brzim kora­kom. Među­tim, 
bez voj­ni­ka koji su pra­ti­li kara­van, bio sam laka meta za ban­di­te, i narav­
no, zau­sta­vi­li su me posle dva dana jaha­nja. Uze­li su mi novac i kami­lu 
koju sam kupio, ali su mi poš­te­de­li život, da li iz saža­lje­nja ili zato što im 
se nije dalo da me ubi­ju, ne znam. Kre­nuo sam peš­ke natrag da se pono­vo 
pri­dru­žim kara­va­nu, ali sada su me nebe­sa muči­la odsu­stvom obla­ka i go­
reo sam od vru­ći­ne. Kada me je kara­van pro­na­šao, jezik mi je bio ote­čen, 
a usne ispu­ca­le kao bla­to ispe­če­no pod sun­cem. Posle toga nije mi bilo 
dru­ge do da pra­tim kara­van nje­go­vim uobi­ča­je­nim kora­kom.

Kao lati­ce koje otpa­da­ju jed­na po jed­na s ruže što kop­ni, nada­nja su mi 
se iz dana u dan sma­nji­va­la. Kada je kara­van došao do Gra­da mira, znao 
sam da je pre­ka­sno, ali istog tre­na kad smo pro­ja­ha­li kroz grad­sku kapi­ju, 
upi­tao sam stra­ža­re da li su čuli da se sru­ši­la neka dža­mi­ja. Prvi stra­žar je 
rekao da nije, i u tre­nu sam se usu­dio da se pona­dam kako sam pogreš­no 
upam­tio datum nesre­će, te sam zapra­vo sti­gao na vre­me.

Tada mi je dru­gi stra­žar rekao da se juče zai­sta sru­ši­la jed­na dža­mi­ja u 
četvr­ti Kark. Nje­go­ve reči pose­kle su me sil­no kao dže­la­to­va seki­ra. Toli­ko 
sam dale­ko pro­pu­to­vao, samo da bih dru­gi put čuo naj­go­ru vest u živo­tu.

Oti­šao sam do dža­mi­je i video gomi­le ope­ka tamo gde je neka­da bio 
zid. Bio je to pri­zor koji mi je poho­dio sno­ve dva­de­set godi­na, ali sada je 
sli­ka bila tu i poš­to sam otvo­rio oči, toli­ko jasna i oštra da nisam to mogao 
da izdr­žim. Okre­nuo sam se i pošao bez cilja, slep za sve oko mene, sve 
dok se nisam obreo pred svo­jom sta­rom kućom, onom u kojoj smo Nađi­
ja i ja žive­li. Sta­jao sam na uli­ci ispred nje, ispu­njen seća­nji­ma i bolom.

Ne znam koli­ko je vre­me­na proš­lo pre nego što sam postao sve­stan da 
mi je priš­la neka devoj­ka. „Gospo­da­ru“, kaza­la je, „tra­žim kuću Fuva­da 
ibn Aba­sa.“

„Pro­naš­la si je“, rekao sam.
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„Da li ste vi Fuvad ibn Abas, gospo­da­ru?“
„Jesam, i molim te i pre­kli­njem da me osta­viš na miru.“
„Gospo­da­ru, ja vas molim za oproš­taj. Zovem se Maj­mu­na i poma­žem 

leka­ri­ma u bimaristanu. Sta­ra­la sam se o vašoj ženi pre nego što je umr­la.“
Okre­nuo sam se da je pogle­dam. „Ti si nego­va­la Nađi­ju?“
„Jesam, gospo­da­ru. Zakle­la me je da vam done­sem nje­nu poru­ku.“
„Kakvu poru­ku?“
„Hte­la je da vam kažem kako su nje­ne posled­nje misli bile upu­će­ne 

vama. Hte­la je da vam kažem da, prem­da joj je život bio kra­tak, vre­me 
koje je s vama pro­ve­la uči­ni­lo ga je sreć­nim.“

Vide­la je kako mi suze liju niz obra­ze i rekla: „Opro­sti­te ako vam moje 
reči nano­se bol, gospo­da­ru.“

„Nema tu šta da se opro­sti, dete. Da mi je samo da imam čime da ti 
pla­tim koli­ko mi ta poru­ka vre­di, jer i čitav vek zahva­lji­va­nja opet bi me 
osta­vio tvo­jim dužni­kom.“

„Jad ne nosi nika­kav dug“, kaza­la je. „Mir s vama, gospo­da­ru.“
„Mir s tobom“, rekao sam ja.
Otiš­la je, a ja sam sati­ma lutao uli­ca­ma, u suza­ma olak­ša­nja. Sve to 

vre­me mislio sam na isti­nu u Baša­ra­to­vim reči­ma: proš­lost i buduć­nost 
su jed­no te isto, i ne može­mo pro­me­ni­ti ni jed­no ni dru­go, već ih samo 
može­mo bolje spo­zna­ti. Moje puto­va­nje u proš­lost niš­ta nije pro­me­ni­lo, 
ali ono što sam saznao pro­me­ni­lo je sve, i raz­u­meo sam da dru­ga­či­je nije 
ni moglo da bude. Ako je naš život pri­ča koju Alah pri­po­ve­da, onda smo 
ujed­no i nje­na publi­ka i akte­ri, i življe­njem tih pri­ča mi uči­mo lek­ci­je iz 
njih.

Pala je noć, i tada su me grad­ski stra­ža­ri pro­naš­li kako tuma­ram uli­
ca­ma posle dozvo­lje­nog sata u praš­nja­voj ode­ći, i pita­li me ko sam. Rekao 
sam im kako se zovem i gde živim, a stra­ža­ri su me odve­li kod mojih 
suse­da da vide pozna­ju li me, ali oni me nisu pre­po­zna­li, tako da su me 
odve­li u apsa­nu.

Ispri­čao sam kape­ta­nu stra­že svo­ju pri­ču i ona mu je bila zabav­na, 
ali nije u nju pove­ro­vao, jer uosta­lom, ko bi? Onda sam se setio nekih 
vesti iz svog vre­me­na tugo­va­nja pre dva­de­set godi­na i kazao mu kako će 
se unuk Vašeg viso­čan­stva rodi­ti kao albin. Neko­li­ko dana kasni­je, vest 
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o tom dete­tu dospe­la je do kape­ta­na, i on me je odveo uprav­ni­ku četvr­ti. 
Kada je uprav­nik čuo moju pri­ču, doveo me je amo u pala­tu, i kad je vaš 
gospo­dar komor­nik čuo moju pri­ču, zauz­vrat me je doveo ovde u pre­sto­
nu dvo­ra­nu, tako da sam dobio tu bes­kraj­nu povla­sti­cu da je ispri­čam i 
Vašem viso­čan­stvu.

Sada je moja pri­ča susti­gla moj život, i obo­je je ispre­ple­te­no jed­no oko 
dru­gog, a od Vašeg viso­čan­stva zavi­si kojim će putem oni dalje kre­nu­ti. Ja 
znam mno­ge stva­ri koje će se dogo­di­ti ovde u Bag­da­du u sle­de­ćih dva­de­
set godi­na, ali ne znam niš­ta o ono­me što me sada čeka. Nemam nov­ca da 
se vra­tim do Kai­ra i tamoš­nje kapi­je godi­na, a opet sebe ubra­jam u sreć­
ni­ke van sva­ke mere, jer mi je pru­že­na pri­li­ka da pono­vo pose­tim greš­ke 
koje sam činio u proš­lo­sti, i saznam kakve sve mele­me Alah ima za nas. 
Bila bi mi čast da ispri­čam sve što znam o buduć­no­sti ako Vaše viso­čan­
stvo sma­tra da je to raz­bo­ri­to pita­ti, ali što se mene samog tiče, naj­dra­go­
ce­ni­je zna­nje koje imam jeste sle­de­će:

Niš­ta ne može izbri­sa­ti proš­lost. Posto­ji kaja­nje, posto­ji ispaš­ta­nje, i 
posto­ji oprost. To je sve, ali je dovolj­no.


